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جایی در دور دستآن‌سوی آب

 ثبت‌نام سفر مجاني به اكوادور
رويترز: اگر به كشف سرزمين‌هاي جديد علاقه ��

داريد پيش��نهاد خوبي برايت��ان داريم. يك مجله 
بين‌المللي به دنبال داوطلباني مي‌گردد تا يك‌ماه 
در اکوادور زندگي كنند و پتانسيل اين شهر را به 
عنوان جايي براي زندگي بعد از بازنشستگي بررسي 
كنند. كساني مي‌توانند شانس‌شان را براي اين سفر 
يك‌ماهه امتحان كنند كه سن‌ش��ان به آدم‌هاي 
بازنشسته بخورد. اهل آمريكا يا كانادا باشند و در 
طول يك‌ماهي كه در اکوادور هستند به تمام نقاط 
ديدني اين كشور سركشي كنند و تجربيات خود را 
در قالب گزارشي تحويل اين مجله دهند. كساني 
كه در قرعه‌كش��ي س��فر به اکوادور برنده شوند، 
مي‌توانند يك‌ماه زندگي مجاني در كونكاي اکوادور 
را تجربه كنند. جنيفر استيونس سردبير اجرايي‌ 
اين مجله مي‌گويد: »به دنبال افرادي هستيم كه 
بخواهند در جايي غير از كش��ور خودشان زندگي 
كنند و س��فر به اکوادور جذابيت زيادي برايشان 
داشته باشد.« مسوولان مجله زندگي بين‌المللي 
مي‌خواهند با طرحي كه دارند، خوانندگان‌شان را 
از شرايط زندگي بازنشستگان در كشورهاي ديگر 
آگاه كنن��د. به جز اکوادور، پاناما و مكزيك هم در 
برنامه‌هاي اين مجله قرار دارد تا ش��رايط زندگي 
بازنشس��تگي در آن – كه بر اس��اس ملاك‌هايي 
نظير قيمت ملك، هزينه زندگي، آب‌وهوا، شرايط 
بيمه و در دسترس بودن امكانات تفريحي مشخص 
مي‌ش��ود – بررسي كنند. طبق برآورد اين مجله، 
هزينه زندگي يك زوج در ش��هر كونكاي اکوادور 
نزديك به هزار دلار در ماه اس��ت. اگر طرح مجله 
در اکوادور ج��واب دهد، آن‌وقت آنها اين برنامه را 
در ش��هرهاي ديگر اجرا خواهند کرد. استيونس 
اظهار اميدواري كرده كه اس��تقبال زيادي از اين 
برنامه ش��ود. از آنجايي كه اكثر خوانندگان مجله 
زندگ��ي بين‌المللي اهل كانادا و آمريكا هس��تند، 
بنابراين قرعه‌كشي فقط بين ش��هروندان اين دو 
كشور برگزار مي‌شود. ثبت‌نام در اين طرح هم به 
اين صورت است كه افراد بايد فيلمي حداكثر سه 
دقيقه‌اي از خود را – كه بايد در آن از علاقه‌ش��ان 
به سفر از اکوادور را بگويند - روي سايت يوتيوب 
ق��رار دهند. مهلت ثبت‌نام در اين مس��ابقه تا 15 
مارس اس��ت و بعد از آن مس��وولان مجله از بين 
افراد متقاضي ابتدا 20 نفر را انتخاب كرده تا مردم 
به آنها راي دهند و نهايتا برنده خوش‌شانس با راي 
مردم و البته مسوولان مجله مشخص خواهد شد تا 

يك‌ماه پر از لذت را پشت سر بگذارد. 

ماشين اوباما فروخته مي‌شود
ماش��ين �� )لق��ب  غ��ول  وقت��ي  ديلي‌مي�ل: 

رييس‌جمه��ور آمريكا( در خيابان‌ه��ا دور مي‌زند، 
كلي ماش��ين حفاظت دور او را گرفته‌اند تا كسي 
نتواند آن را بگيرد. غول يك خودروي مجهز است 
كه هم ضدگلوله است هم ضدحملات شيميايي. 
ام��ا اوباما قبل از تكيه دادن به صندلي‌هاي راحت 
اين ماش��ين، در دوره س��ناتوري‌اش پش��ت يك 
كرايسلر خاكستري مي‌نشسته كه حالا اين ماشين 
مدل2005 در س��ايت معروف ebay براي فروش 
گذاش��ته ش��ده. در تبليغات اين ماشين طبيعتا 
روي صاح��ب قبلي آن مانور زيادي ش��ده و اينكه 
رييس‌جمهور آمريكا 19مايل با آن رانندگي كرده. 
قيمت اين كرايس��لر هم اصلا ارزان نيست و براي 
خريد آن حداقل بايد يك‌ميليون‌دلار هزينه كرد. 
اين در حالي است كه مدل‌هاي جديد كرايسلر تنها 
‌27هزار دلار قيمت دارد و اگر كسي بخواهد مشابه 
ماشين اوباما را بخرد نهايتا ‌10هزار دلار پياده خواهد 
شد. ليزاسيزبور مسوول فروش اين ماشين به سايت 

»اي‌بي‌سي نيوز« گفته كه واقعا نمي‌توان روي اين 
كرايسلر قيمت گذاشت. به گفته او باراك اوباما طي 
سال‌هاي 2004 تا 2007 پشت فرمان اين ماشين 
مي‌نشس��ته و در آن زم��ان آن را با يك خودروي 
مجهز‌تر عوض كرده. بعد از اوباما ش��خص ديگري 
صاحب اين ماشين شده كه تنها 1600 مايل با آن 
رانندگي كرده و وقتي اوباما رييس‌جمهور آمريكا 
شد او ديگر با اين ماشين رانندگي نكرده. سيزبور به 
اين نكته اشاره كرده كه ماشين رهبران دنيا اصولا 
گران اس��ت هرچند كه اوباما دوس��ت دارد در اين 
زمينه با ساير رقبايش تفاوت اساسي داشته باشد. از 
ماشين‌هاي معروف رهبران دنيا مرسدس‌بنز هيتلر 
است كه يك‌ميليون‌وشش��صد‌هزار دلار به فروش 
رسيد. خودروي پاپ ژان پل دوم هم ‌690هزار دلار 

خريداري شد.

ترجمه:رامین‌طبرسی

تا امروز 7362 عراقي كه براي 
آمريكايي‌ها كار مي‌كردند ويزاي 
ويژه دريافت كرده‌اند. در ماه 

جولاي 62500 عراقي براي گرفتن 
ويزاي ويژه اقدام كرده‌اند كه 

خيلي‌هايشان وسط راه قيد سفر به 
آن‌طرف دنيا را زده‌اند. به آنها گفته 
شده بود حداقل بايد هشت ماه 
منتظر خبري از ويزايشان بمانند

سودوكو
سودوكو Sudoku يك واژه تركيبي ژاپني به معناي عددهاي بي‌تكرار است
و امروزه به جدولي از اعداد گفته مي‌شود كه به عنوان يك سرگرمي رايج

در نشريات كشورهاي مختلف به چاپ مي‌رسد. 

قانون‌هاي حل جدول سودوكو:
1- در هر سطر و ستون بايد اعداد يك تا 9 نوشته شود. بديهي است كه هيچ عددي 

نبايد تكرار شود. 
2- در هر مربع 3×3 اعداد يك تا 9 بايد نوشته شود و در نتيجه هيچ عددي نبايد تكرار شود.

سودوكو
445

جدول
1442

حل جدول
1441

عمودي: 
1- حذف شده- امر به نواختن- كبير 2- معبود يگانه- 
كشور آسيايي- شاعر سوررئاليست فرانسوي و خالق اثر 
اورلي��ا 3- توپ چوگان- كوهي در خراس��ان- جن‌ها 4- 
گريه كردن- شهری در استان يزد 5- هر يك از بازيكنان 
يك تيم ورزشي- واحد وزن- قلم انگليسي 6- اثر چربي- 
حم��ال- حرف همراهي- درخت ل��رزان 7- موي گردن 

ش��ير- كش��اورز- كفن دزد 8- دردها- انصار- رئوس 
9 – زياده‌گ��و- طفلي كه تازه به‌دنيا آمده- س��خن 
10- ضمير متكلم وحده عربي- گوشت آذري- قنات- 
شهری مذهبي 11- ش��لوار جين- سرزمين- جوي 
آب 12- نردبان- رودي در كش��ور برزيل 13- نوكر- 
رودخانه بزرگ- قدرت و نيرو 14 – كش��ور فلاسفه- 
امامان- مليت گورباچف 15- نزديك- شكوه- زمان‌ها

افقي: 
1- از گل‌هاي زينتي- نوعي سراپرده 
چوبي 2- شيريني عزا- فرقه‌اي مذهبي 
در هلند و سوييس- شهر ابراهيم3- خواري- كتابي از 
لرد بايرون نويسنده انگليسي- طلاي عهد ديلميان 4- 
كلمه شگفتي- امر به يافتن- من و تو- شهر فارس 5- 
دريافتن- روا 6- شهري در آلمان- رفوزگي- لاستيك 
ماشين 7- نغمه- از نام‌هاي قرآن- نقاش تابلوي دسته 
گل به��اره 8- نامي دخترانه- وس��يله كمك حركتي 
اطفال- پيش��كش 9- مربي شاهزادگان- گردنه‌اي در 
اس��تان لرس��تان در منطقه‌اي به همين نام- پرتقال 
معروف 10- نادر- آتش- قمر زمين 11- بزرگ- پول 
عراق 12- تحس��ين فرنگي- كافي- پارس��ايي- گل 
س��رخ 13- همسر مرد- برق زننده- ساقه زير زميني 
14- قس��متي از پا- كاس��ب- س��ران و بزرگان 15- 

شكايت‌كننده- ماده سرخ ريشه روناس

حل سودوكو
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سودوکو سخت
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حل
سودوکو سخت

  شماره 1465 سال نهم   چهارشنبه 26 بهمن 1390

كليه متقاضيان محترم مي‌توانند هزينه اش�تراك خود را براس�اس مبالغ مندرج در جدول ذيل به شماره حساب 686895 نزد بانك 
سپه شعبه میرزاک وچ‌کخان )قابل پرداخت در كليه شعب( به نام محمدامير مظاهري واريز و اصل سند بانكي مربوطه را به همراه فرم 

تكميل شده ذيل به يكي از سه طريق زير به دفتر امور مشتركين تحويل فرمايند.
1- تماس با شماره‌ تلفن‌هاي 32- 88814230 جهت اعزام مامور براي دريافت مدارك.

2- مراجعه به آدرس دفتر واقع در خيابان ميرزاي شيرازي – نبش كوچه نهم- پلاك 49- طبقه فوقاني بانك سپه
3- ارسال از طريق دورنگار به شماره 88841279

1- ساعت تحويل روزنامه 5 صبح الي 11 صبح مي‌باشد.
2- شروع ارسال روزنامه براي متقاضيان كه درخواست خود را به صورت كامل تحويل داده‌اند، حداكثر 15 روز بعد از تحويل مدارك 

خواهد بود.
3- مبالغ مندرج در جدول بابت يك نسخه اشتراك مي‌باشد.
4- نوشتن كد پستي و شماره تلفن در فرم ضروري مي‌باشد.

5- در صورت عدم دريافت روزنامه مراتب را به امور مشتركين اطلاع دهيد، در صورت عدم اطلاع به منزله دريافت تلقي مي‌شود.
توجه: لطفا كپي فيش بانكي را تا پايان اشتراك نزد خود نگه داريد.

   بشرح زير جهت اشتراك ................... نسخه روزنامه شرق     چك       فيش    بدين‌وسيله ....................................... ريال وجه نقد   

به مدت ............... ماه از مشترك شماره .................................... به نام ................................................................... دريافت نمودم.

فرم درخواست اشتراك                    در تهران

12 ماهه 6 ماهه  3 ماهه  1 ماهه  مدت 
1/680/0003/200/000 880/000 320/000 قيمت )ريال(

نحوه پرداخت

      12ماهه       6ماهه       3ماهه    مدت اشتراک:  1ماهه   

توجه: لطفا نحوه مطلوب دريافت روزنامه را اعلام داريد:

کد اشتراك ............... تعداد نسخ اشتراك ...............

نام: ......................... نام‌خانوادگي: .................................. نام موسسه: ..................................

آدرس دقيق: ...........................................................................................................................

كدپستي: .......................................تلفن: ................................ نمابر: .....................................

نام و نام خانوادگي دريافت كننده: ................................................... امضاء دريافت كننده: ........................................................

مبلغكد شعبهنام شعبهنام بانكتاريخشماره فيش/چك

ضی
تقا

ت م
صا

شخ
م

امضای متقاضی:

شرایط اشتراک

رسید دریافت فیش یا وجه نقد

لس‌آنجلس تايم�ز: او به ندرت از خانه خارج 
مي‌شود. تا امروز از چند سوءقصد جان سالم 
به‌درب��رده و روزي نيس��ت كه تماس تلفني 
تهديد‌آمي��زی نداش��ته باش��د. او را به دليل 
همكاري ب��ا آمريكايي‌ها خائن و جاس��وس 
مي‌دانند. طارق يك جوان 27 س��اله زرنگ 
عراقي اس��ت كه با اصطلاحات انگليس��ي و 
آمريكايي بخوبي آشناس��ت. زماني كه او به 
عن��وان مترجم در ارتش آمريكا خدمت كرد 
در خان��ه‌اي ايم��ن زندگي مي‌ك��رد تا مبادا 
هموطنان��ش جان او را بگيرن��د. اما از زماني 
كه نيروهاي آمريكايي خ��اك عراق را ترك 
كرده‌ان��د، طارق بيكار ش��ده و ديگر هيچ‌جا 
احس��اس امنيت نمي‌كند. دول��ت آمريكا به 
طارق و خيلي‌ه��اي ديگر قول ويزاي آمريكا 
را داده ام��ا از آنجايي كه هنوز خبري از اين 
قضيه نش��ده نگران��ي طارق بيش��تر از قبل 
ش��ده و هر روز از خانه والدينش – كه گويا 
تنها محيط ايمن براي اوس��ت – پيگير كار 
ويزايش اس��ت. طارق ب��راي اولين بار بعد از 

اتمام دوره ماموريتش از خانه خارج شد تا براي ديدن 
خبرن��گاري به بغداد برود. او در اين س��فر تنها نبود و 
ب��رادرش هم نقش محافظ ط��ارق را - كه علاقه‌اي به 
افشاي نام خانوادگي‌اش ندارد- داشت. طارق مي‌گويد: 
»من حس��ابي به آمريكايي‌ها خدمت ك��ردم اما حالا 
آنه��ا مرا تنه��ا و بدون هيچ امنيتي تنها گذاش��ته‌اند. 
آنه��ا من و امثالم را از پايگاه‌ش��ان، كه تنها جاي امن 
براي ما بود، اخراج كردند« پروس��ه ويزا همين‌طوري 
كند و طاقت‌فرساس��ت و از زماني كه دو مهاجر عراقي 
به اتهام ش��ركت در عمليات تروريس��تي، در كنتاكي 
دس��تگير شده‌اند اين كار سخت‌تر هم شده. طارق كه 
اين‌روزها هيچ كاري ن��دارد آنقدر قوانين مهاجرت به 
آمريكا را دوره كرده كه حالا در اين زمينه براي خودش 
كارشناسي شده و س��ه كلمه را مدام در ذهنش مرور 

مي‌كند: ويزاي ويژه مهاجرت. 
هنوز مي‌توان اثري از اميد را در دل طارق پيدا كرد. 
اينكه ش��ايد اتفاقي افتاد و مش��كل ويزاي او حل شد 
تا مسافر آمريكا ش��ود. تا امروز 7362 عراقي كه براي 
آمريكايي‌ها كار مي‌كردند ويزاي ويژه دريافت كرده‌اند. 
در ماه ج��ولاي 62500 عراقي براي گرفتن ويزاي 
ويژه اقدام كرده‌اند كه خيلي‌هايشان وسط راه قيد سفر 
به آن‌طرف دنيا را زده‌اند. به آنها گفته شده بود حداقل 
بايد هشت ماه منتظر خبري از ويزايشان بمانند. طارق 
از دو سال قبل كارهاي مربوط به ويزا را شروع كرده و 

اكتبر 2010 دوباره فرم‌هاي جديدي را پر كرد. 
يك��ي از مقامات س��فارت آمريكا ك��ه علاقه‌اي به 
افش��اي نامش ندارد به تاخير به وجود آمده در صدور 

ويزاي ويژه اعتراف مي‌كند و دليل آن را مسايل امنيتي 
مي‌داند. البته او عقيده دارد كه دوباره كارها روي غلتك 
خواهد افتاد و حتي زمان صدور ويزاي ويژه س��ريع‌تر 
از قبل خواهد ش��د. در چنين ش��رايطي بس��ياري از 

نفراتي كه قبلا مترجم آمريكايي‌ها 
بوده‌ان��د و حالا بيكار ش��ده‌اند هر 
روز پيغام‌ه��اي تهدي��د آمي��زي 
درياف��ت مي‌كنند كه زندگي را به 
آنها زهرمار ك��رده. اين مترجم‌ها 
روزي براي خودش��ان ارج و قرب 
زيادي داش��تند و كار آمريكايي‌ها 
ب��دون آنها پيش نمي‌رف��ت. آنها 
گاهي اوقات نقش محافظ نيروهاي 
آمريكايي را بازي مي‌كردند و حتي 
خيلي از آنها جان‌شان را در اين راه 

از دس��ت دادند. آنهايي هم كه زنده ماندند اين روزها 
منتظرند تا يكي بيايد و گلوله را وس��ط چشمان آنها 

بكارد. 
قصيم 42 ساله كه هفت س��ال براي آمريكايي‌ها 

كار مي‌ك��رد اخي��را ناچ��ار ش��د كارش را رها كند تا 
خانواده‌اش را از دست ندهد. دختر 15 ساله او توسط 
معلمش ربوده ش��د تا به‌زور ب��ا او ازدواج كند. وقتي 
قصيم با سفارت آمريكا تماس گرفت تا ترتيب خروج 
خان��واده‌اش را از ع��راق بده��د، 
به او گفتند ك��ه بايد دخترش را 
ب��راي مصاحبه به س��فارت ببرد. 
خواس��ته‌اي ك��ه حس��ابي او را 
عصبان��ي كرد: »وقت��ي من هيچ 
خبري از دخترم ندارم چرا چنين 
خواسته‌اي از من داريد؟« قصيم 
از اين مي‌ترس��يد كه دخترش يا 
كشته شده يا اينكه از عراق خارج 
ش��ده اس��ت. قصيم مي‌گويد كه 
معلم دخترش باره��ا با او تماس 
گرفته و گفت��ه الكي دنبال دخترش نگردد چون او را 
پي��دا نخواهد كرد. او از اين تهديدها زياد تجربه كرده 
و مشكل اينجاس��ت كه تهديد‌كنندگان به خانواده او 
ه��م رحم نكرده‌اند. به جز قصي��م برادرانش هم براي 

ارت��ش آمريكا كار مي‌كردند و حالا آنها هم 
دنبال ويزا هس��تند. س��فارت آمريكا نهايتا 
موافقت كرد كه بي‌خيال مصاحبه با دختر 
قصيم ش��ود و اس��م او را از فهرس��ت خط 
بزند اما مسوولان سفارت هيچ صحبتي در 
م��ورد زمان مهاجرت قصي��م و خانواده‌اش 
به آمري��كا نكردند و تنها ب��ه او گفتند كه 
منتظر باش��د تا خبر دهند. اين حرف براي 
طارق هم آشناس��ت. او فك��ر مي‌كرد بردن 
معرفي‌نامه از ارتش آمريكا كارش را خيلي 
آس��ان مي‌كند اما تنها حسن اين نامه اين 
بود كه يك‌سري از تحقيقات لازم در مورد 
طارق انجام نمي‌ش��د. جم جفري بوچانان 
س��خنگوي نيروهاي عراقي در آمريكا كه با 
مترجمان زيادي كار كرده بود آنها را بي‌نظير 
و استثنايي توصيف مي‌كند. نيروي القاعده 
يكي از بهترين مترجمان او را دزديدند و بعد 
از هفت ماه اسارت نهايتا در ازاي گرفتن پول 

او را آزاد كردند. 
جف��ري بوچانان تلاش زي��ادي كرد تا با 
گرفت��ن ويزا براي مترجمش ب��ه نوعي محبت‌هاي او 
را جبران كرده باش��د: »اگر آنها مي‌خواهند به آمريكا 
بياين��د، بايد هر كاري كه از دس��تمان بر‌مي‌آيد انجام 
دهي��م. آنه��ا آدم‌ه��اي بي‌نظيري هس��تند كه قطعا 
آمدن‌ش��ان به آمريكا به نفع كشور ما هم خواهد بود« 
طارق جرات ندارد تنها از خانه خارج شود و حتي براي 
قدم زدن هم برادرش را همراه خودش مي‌برد. برادرش 
مثل هر محافظي به تمام آدم‌ها و ماشين‌ها بدبين است 

و كوچك‌ترين چيزها را زير نظر دارد. 
ط��ارق در خانه‌اش حس و ح��ال زنداني‌ها را دارد. 
او وقت��ش را با ديدن فيلم و س��ريال‌هاي آمريكايي پر 
مي‌كن��د كه قبلا از آنه��ا براي قوي‌تر ك��ردن زبانش 
استفاده مي‌كرد. طارق براي آنكه حوصله‌اش زياد سر 
نرود، بخشي از حياط خانه‌اش را تبديل به باغچه كرده 
و در آن ه��م گل پ��رورش مي‌دهد، هم گوجه فرنگي. 
طارق مرتب با نامزدش كه اين‌روزها در كاليفرنيا زندگي 
مي‌كند در تماس اس��ت. نامزد طارق هم زماني براي 
ارتش آمريكا كار مي‌كرده و بعد از گرفتن ويزايش راهي 
آن‌سوي آب شده. طارق با سفارت آمريكا هم در ارتباط 
است تا ببيند چه زماني كار ويزايش حل مي‌شود و به 
موازات آن از طريق فيس‌بوك هم مدام صفحه سفارت 
آمريكا را چك مي‌كند. او يك‌بار در فيس‌بوك پرسيده 
بود كه آيا اميدي به درست شدن كارش هست يا نه و 
جواب گرفته بود كه اگر از پروسه ويزايش ناراضي است 
آنها خوشحال مي‌شوند كه كلا قضيه را منتفي كنند؛ 
جوابي كه حسابي طارق را خندانده بود، اما خدا مي‌داند 

كه اين خنده از خوشحالي بوده يا ناراحتي.

وضعيت نااميد‌كننده مترجمان نيروهاي آمريكايي در عراق
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